
 

     Luqman 

         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1. Alif. Lam. Mim.   ّٓٓۚالم       
2. These are revelations of 
the wise Book.   َۡالحۡكَِيمِۡۙ   الكِۡتبِٰ    ايٰتُٰ  تلِك      
3. A guidance and a mercy 
for the righteous people. رَحمَۡةً   وَّ   هُدًى     ۙ       للِّمُۡحۡسِنِينَۡ
4.    Those  who  establish 
the prayer and give the 
poor-due and they, about 
the Hereafter, they have 
faith  with  certainty.  

   الذَِّينَۡ  يقُِيمُۡوۡنَ لوٰةَ يؤُۡتُوۡنَ  وَ الصَّ
  كوٰةَ   وَ الزَّ  هُمۡ  هُمۡ باِلاۡخِٰرَةِ

      يوُۡقنِوُۡنَؕ 
5. Those are on guidance 
from their Lord, and those 
are they who will be 
successful. 

ٓٮِٕكَ  ٰ    اوُل بِّهِمۡ    مِّنۡ   دًىهُ  �َٰ�   رَّ
ٓٮكَِٕ وَ  ٰ       المۡفُۡلحُِوۡنَ   هُمُ    اوُل

6.   And   among  mankind  
is  he  who  purchases idle  َمِنَ  و    الناَّسِ  منَۡ ىۡ لهَوَۡ يشَّۡترَِ



talks, that he may mislead 
from the way of Allah  
without knowledge, and 
takes  it  by way of mockery.  
Those,  for  them  will  be a 
humiliating  punishment.  

   سَبِيلِۡ   عنَۡ   لِيضُِلَّ   الحۡدَِيثِۡ  ِ ّٰ ل
    وَّ   ۖ�لِمٍۡ بغِيرَِۡ ٓٮكَِٕ  ؕ هُزُوًايتََّخِذَهَا ٰ  اوُل
      مُّهِينٌۡ  �ذََابٌ   لهَمُۡ 

7.  And when Our verses are 
recited  to  him,  he turns 
away in arrogance as if he 
had not heard them, as if 
there were a deafness in his 
ears. So give him tidings of a 
painful punishment.  

 وَ    تُتٰۡ� اذِاَ   ايٰتٰنُاَ�لَيَهِۡ ّٰ  مُسۡتكَۡبرِاًلىَ
ۤ    كاَنََّ    يسَۡمَعۡهاَ  لمَّۡ  كاَنَۡ   اذُُنيَهِۡ    فىِۡ

رۡهُ    ۚوَقۡرًا       الَِيمٍۡ   بعِذََابٍ   فبَشَِّ
8.   Indeed, those who 
believe and do righteous 
deeds, for them are the 
gardens of delight.  

    الذَِّينَۡ انَِّ  وَ امٰنَوُۡا  ّٰصللحِٰتِ عَمِلوُا
      النعَِّيمِۡۙ   ٰنتُّ  لهَمُۡ 

9.  They will abide therein.  
A promise of Allah in truth. 
And He is the All Mighty, 
the All Wise.  

  فيِهۡاَ خٰلدِِينَۡ    وَ�دَۡ ◌ؕ ِ ّٰ  هُوَ  وَ  ؕ  حَقًّال
      الحۡكَِيمُۡ العۡزَِيزُۡ 

10. He has created the 
heavens without pillars  that 
you see, and  He  has set on 
the  earth  firm mountains 
lest  it  should shake with 
you, and He has dispersed 

   خَلقََ موٰتِٰ  السَّ   ترََوَۡاَ عَمَدٍ بغِيرَِۡ
 وَ  یۡلَقٰ   فىِ  یاَوَسَِ الاۡرَۡضِ    يدَۡ انَۡ تمَِ

   كلُِّ  فيِهۡاَ بثََّ  وَ بكُِمۡ   ؕدآَبةٍَّ  مِنۡ



therein every moving 
(living) creature. And We 
send down from the sky 
water, and We cause  to  
grow therein (plants)  of  
every goodly kind.  

    انَزَۡلنۡاَوَ  مَآءِ      مِنَ مَآءً       السَّ
   فاَنَبۡۢتَنۡاَ  زوَۡجٍ   كلُِّ   مِنۡ  فيِهۡاَ
      كَرِيمٍۡ 

11. This is the creation of 
Allah. Then show me what 
have they created, those 
(you worship) other than 
Him.   But the wrongdoers 
are in error manifest.  

  هذَٰا ِ خَلقُۡ ّٰ   ل ۡ خَلقََ  مَاذاَفاَرَُوۡنىِ
  الذَِّينَۡ  لمُِوۡنَ   بلَِ  ؕدُوۡنهِٖ مِنۡ ّٰ فىِۡ  ظل
   مّبُينٍِۡ    ضَللٍٰ 

12.  And certainly, We had 
given Luqman wisdom, that 
give thanks to Allah. And 
whoever gives thanks, so 
indeed he gives thanks for 
(the good of) his ownself. 
And whoever is ungrateful, 
then indeed, Allah is Free of 
need, Owner of Praise.  

 انَِ    الحۡكِۡمَةَ    لقُۡمنَٰ    اتٰيَنۡاَ    لقَدَۡ  وَ 
ِ    اشۡكُرۡ  ّ اَ   يشَّۡكُرۡ    منَۡ  وَ    ِٰؕ  فاَِنمَّ

  فاَِنَّ     كفََرَ   منَۡ    وَ     ۚلنِفَۡسِهٖ    رُ يشَۡكُ 
 َ ّٰ ٌ   ل يدٌۡ   غَنىِّ       حمَِ

13. And when Luqman said 
to his son, while he was 
advising him: “O my son, do 
not associate with Allah. 
Indeed, association (with 
Him) is tremendous wrong.”  

يعَِظُهٗ  هُوَ وَ  لاِبنِۡهٖ  لقُۡمنُٰ  قاَلَ   اذِۡ  وَ 
  يبٰنىََُّ    تُشۡرِكۡ لاَ ؕ ِ ّٰ رۡكَ  انَِّ لله الشِّ

َـظُلمٌۡ     عَظِيمٌۡ   ل



14.  And We have enjoined 
upon man about his parents.  
His mother carried him in 
weakness upon weakness, 
and his weaning is in two 
years,  so give thanks to Me 
and to your parents. Unto 
Me is the journeying.  

ينۡاَ وَ  حمَلَتَهُۡ    ۚبوِلٰدَِيهِۡ   الاۡنِسٰۡنَ   وَصَّ
   امُُّهٗ   فىِۡ   فصِٰلهُٗ  وَّ   وَهۡنٍ   �َٰ�  وَهۡناً

   لـِوَالدَِيكَۡؕ  وَ   لىِۡ    اشۡكُرۡ    انَِ  �اَمَينِۡ
      المۡصَِيرُۡ   الىََِّ 

15. And if they strive with 
you for that you associate 
with Me (as partners) that 
of which you have no 
knowledge, then do not obey 
them, and accompany them 
in the world kindly, and 
follow the way of him who 
turns in repentance to Me. 
Then to Me will be your 
return, then I shall tell you 
of what you used to do. 

 وَ    جَاهَدكَٰ انِۡ   انَۡ �َٰ�ٓ ماَ  بىِۡ تُشۡرِكَ
  ليَسَۡ    بهِٖ لكََ   تُطِعۡهُمَا فلاََ �لِمٌۡ

نيۡاَ  فىِ صَاحِبهُۡمَا وَ   اتبَّعِۡ وَّ   معَرُۡوۡفاًالدُّ
    منَۡ سَبِيلَۡ   ۚ  الىََِّ انَاَبَ  الىََِّ  ثُمَّ

  ئكُُمۡ مَرۡجِعُكُمۡ   فاَنُبَِّ  كُنتۡمُۡ بمِاَ
      تعَۡمَلوُۡنَ 

16. (Luqman said): “O my 
son, indeed, if it should be 
(equal to) the weight of a 
grain of mustard seed, then 
should be in a rock, or in 
the heavens, or in the earth, 
Allah will bring it forth. 

  ۤ يبٰنىََُّ اَ َِّتكَُ  انِۡ  ا   مِّنۡ  حَبةٍَّ مِثقۡاَلَ

  خَرۡدلٍَ    فىِۡ فتَكَُنۡ فىِ  اوَۡ صَخۡرَةٍ
موٰتِٰ    السَّ   فىِ اوَۡ بِهاَ  ياَتِۡ الاۡرَۡضِ



Indeed, Allah is Subtle, 
Aware.”   ُ ّٰ َ    انَِّ  ؕ ل ّٰ     خَبيرٌِۡ   لطَِيفٌۡ   ل
17.  “O  my son, establish 
the prayer and enjoin  
kindness and forbid 
iniquity, and bear with 
patience upon  whatever 
may befall you. Indeed, that 
is  of firmness  in (the 
conduct of)  affairs.” 

  يبٰنىََُّ  لوٰةَ اقَمِِ   وَ  الصَّ  باِلمۡعَرُۡوۡفِ امُۡرۡ
 وَ   انهَۡ  المۡنُكَۡرِ   اصۡبرِۡ  وَ عنَِ �َٰ� ۤ  ماَ

  انَِّ   ؕاصََابكََ  عزَۡمِ  مِنۡ ذلٰكَِ
        ۚالاۡمُُوۡرِ 

18.  “And  do not turn your 
cheek in scorn toward 
people, nor walk  in  the 
land exultantly. Indeed,  
Allah does not love each 
self-conceited  boaster.”  

كَ   تُصَعِّرۡ   لاَ  وَ    لاَ وَ   للِناَّسِ    خَدَّ
َ    انَِّ     ؕ  مَرَحًا   الاۡرَۡضِ   فىِ  تمَشِۡ  ّٰ ل

   يحُبُِّ   لاَ        فخَُوۡرٍۚ   مخُتۡاَلٍ   كلَُّ
19.  “And   be   moderate   
in  your walking, and lower 
your voice.  Indeed,  the 
harshest  of all sounds is the 
voice of the  donkey.”  

 وَ    فىِۡ اقصِۡدۡ  وَ مَشۡيِكَ  مِنۡ اغۡضُضۡ
    ؕصَوۡتِكَ  الاۡصَۡوَاتِ   انَكَۡرَ انَِّ
      الحۡمَِيرِۡ   لصََوۡتُ 

20.   Do you not see  that 
Allah  has subjected for you 
whatever  is  in  the  heavens 
and  whatever  is  on  the 
earth, and He  has bestowed 

َ     انََّ     ترََوۡا  الَمَۡ  ّٰ رَ     ل لكَُمۡ     سَخَّ
    فىِ مَّا موٰتِٰ  وَ السَّ الاۡرَۡضِ  فىِ مَا

 وَ   اسَۡبغََ  �لَيَكُۡمۡ  ظَاهِرَةً نعِمََهٗ



upon you His favors,   
apparent and hidden. And  
among  mankind  is  he  who  
disputes about Allah without 
knowledge, and without 
guidance, and without an  
enlightening  Book.  

اَدِلُ    منَۡ    الناَّسِ    مِنَ   وَ  ؕ   باَطِنةًَ وَّ  يجُّ
ِ    فىِ  ّٰ  لاَ وَ   ىهُدً  لاَ  وَّ   �لِمٍۡ   بغِيرَِۡ    ل

    مّنُِيرٍۡ    كِتبٍٰ 

21.  And  when  it is said  to 
them:  “Follow  that  which 
Allah has  sent down,”  they 
say: “But  we  shall  follow  
that  upon which  we  found  
our   fathers.” Even if Satan 
has been inviting them to  
the punishment of the blaze. 

 انَزَۡلَ   مَآ   اتبَّعُِوۡا   لهَمُُ    قِيلَۡ    اذِاَ  وَ 
  ُ ّٰ   الوُۡاقَ ل   نتَبَّعُِ بلَۡ �لَيَهِۡ  وَجَدۡناَماَ

 ٰ   لوَۡ اوََ  بآَءنَاَؕا يطٰۡنُ كاَنَ يدَۡعُوۡهُمۡ  الشَّ
عيرِِۡ  �ذََابِ   الىِٰ        السَّ

22. And whoever surrenders 
his face to Allah,  and  he  is  
a doer of good, then 
certainly  he has grasped the 
firm handhold. And to Allah  
will be  the outcome of all 
matters.  

  منَۡ وَ    وَجۡههَۤٗ يسُّۡلمِۡ ِ الىَِ ّٰ  هُوَ وَ  ل
    فقَدَِ محُسِۡنٌ  باِلعُۡرۡوَةِ اسۡتمَۡسَكَ

یۡثُوۡلقٰ   ِ  الىَِ  وَ    ؕ ّٰ    الاۡمُُوۡرِ  �اَقبِةَُ   ل
23. And whoever 
disbelieves, so let not grieve 
you (O Muhammad) his 
disbelief. To Us is their 
return, then We shall surely 

◌ؕ  كُفۡرُهٗ    يحَزُۡنكَۡ     فلاََ     فَرَ كَ    منَۡ    وَ 
  ئُهُمۡ    مَرۡجِعُهُمۡ    الِيَنۡاَ بمِاَ   فنَنُبَِّ



inform them of what they 
used to do. Indeed, Allah is 
Aware of what is in the 
breasts (of men).  

  ؕعَمِلوُۡا   انَِّ َ ّٰ  ل بذَِاتِ �لَيِمٌۡۢ
دُوۡرِ     الصُّ

24.  We give  them  comfort 
for a while, then We shall 
drag them to a severe 
punishment. 

   نمُتَعُِّهُمۡ ً  قلَيِلاۡ  ثُمَّ هُمۡ الىِٰ نضَۡطَرُّ
      �لَيِظٍۡ  �ذََابٍ 

25. And if you ask them: 
“Who created the heavens  
and the earth.” They would   
certainly  say: “Allah.” Say: 
“All the praises be to 
Allah.”  But most of them 
do not know.  

   وَلٮَنِٕۡ  سَالَتۡهَُمۡ  مَّنۡ مٰوتِٰ خَلقََ السَّ
      الاۡرَۡضَ وَ  ُ    ليَقَُوۡلنَُّ ّٰ    قُلِ       ؕل

  ِ الحۡمَۡدُ ّ   بلَۡ   ِٰؕ  لاَ اكَۡثرَُهُمۡ
      يعَلۡمَُوۡنَ 

26. To Allah belongs 
whatever is in the heavens 
and the earth. Indeed, 
Allah, He is Free of need, 
the Owner of Praise.  

 ِ ّ موٰتِٰ فىِ   مَا   ِٰ     ؕالاۡرَۡضِ  وَ   السَّ انَِّ
َ ا   هُوَ  ّٰ ُ       الحۡمَِيدُۡ  الغۡنىَِّ

27. And if all the trees in the 
earth  were  to become pens, 
and the ocean (ink), 
replenished after that with 
seven (more) oceans, the 
words of Allah would not be 

 وَ  َ لوَۡ   نَّ ا   فىِ مَا شَجَرَةٍ  مِنۡ الاۡرَۡضِ
هٗ   البۡحَۡرُ   وَّ   اقَۡلاَمٌ     يمَدُُّ  بعَۡدِهٖ  مِنۡۢ
ا  ابحَُۡرٍ    سَبعۡةَُ  ِ   كلَمِٰتُ   نفَِدَتۡ   مَّ ّٰ   ؕل



exhausted. Indeed, Allah is 
All Mighty, All Wise.   َ  انَِّ ّٰ       حَكِيمٌۡ   عزَِيزٌۡ    ل
28.  Neither creating you all, 
nor  raising  you all is but as 
of a single soul. Indeed, 
Allah is All Hearer, All Seer. 

  ا   خَلقُۡكُمۡ مَّ   بعَۡثكُُمۡ وَلاَ  كنَفَۡسٍ الاَِّ
احِدَةٍ  َ    انَِّ    ؕوَّ ّٰ يعٌۡۢ    ل     بصَِيرٌۡ     سمَِ

29.  Have you not seen that 
Allah causes the night to 
enter   into  the  day,  and  
causes the day  to  enter  
into  the night,  and has 
subjected the sun and the 
moon, each running (its 
course)  to an appointed 
term, and that Allah is All 
Aware of whatever you do. 

    انََّ    ترََ   الَمَۡ  َ ّٰ ُ   ل  فىِ   اليَّلَۡ   يوُۡلجِ
   وَ   لنهَّاَرِ ا ُ   النهَّاَرَ  يوُۡلجِ  اليَّلِۡ فىِ

رَ وَ    سَخَّ مۡسَ   القَۡمَرَ  وَ الشَّ كلٌُّ
رِۡىۡۤ     يجَّ    انََّ   وَّ     مُّسَّ�ً     اجََلٍ   الىِٰٓ

 َ ّٰ       خَبيرٌِۡ    تعَۡمَلوُۡنَ    بمِاَ   ل
30.   That  is so because 
Allah, He is the Truth, and 
that what they call other 
than Him is falsehood, and 
that Allah, He is the 
Sublime, the Great.  

    باِنََّ ذلٰكَِ َ ّٰ   هُوَ ل   وَ الحۡقَُّ  مَاانََّ
      مِنۡ   يدَۡعُوۡنَ  انََّ  وَ   البۡاَطِلُۙ  دُوۡنهِِ

 َ ّٰ       الكَۡبيرُِۡ     العَِۡ�ُّ    هُوَ   ل
31. Have  you  not  seen  
that  the   ships    sail   
through  the sea by  the  
favor  of  Allah,   that  He  

  الَمَۡ    انََّ ترََ   تجَۡرِىۡ الفُۡلكَۡ  البۡحَۡرِ فىِ
ِ   بنِعِۡمَتِ  ّٰ يكَُمۡ     ل ايٰتٰهِٖؕ    مِّنۡ     ليرُِِ



may show you of His signs. 
Indeed, in that  are signs for 
every steadfast, grateful  
(person).  

  انَِّ    ذلٰكَِ فىِۡ ّـِكُلِّ لاَيَتٍٰ صَباَّرٍ  ل
      شَكُوۡرٍ 

32. And when enshrouds 
them a wave like the canopy,   
they call to Allah, making  
sincere for Him their faith.  
Then when He delivers them  
to  land,  then some among 
them follow the middle 
ways.  And  none  denies 
Our signs except every 
treacherous ungrateful.  

  اذِاَوَ   غَشِيهَُمۡ  مَّوۡجٌ للَِ  دعَوَُاكاَلظُّ
  َ ّٰ     مخُلۡصِِينَۡ  ل ينَۡۚ  لهَُ ا   الدِّ فلَمََّ

ٮّهُمۡ  َٰ       الىَِ   ؕ  مُّقۡتصَِدٌ   هُمۡ فمَِنۡ  البرَِّۡ
  مَاوَ   يجَحَۡدُ ۤ  باِيٰتٰنِاَ خَتاَّرٍ  كلُُّ الاَِّ

      كفَُوۡرٍ 
33.   O  mankind:  “Fear  
your    Lord   and  fear   a  
Day  when  no  father  shall 
avail      for   his   son,   nor  
a  son,  he   shall  avail  for  
his  father anything. Indeed, 
Allah’s  promise  is  the   
truth.  So  let  not  deceive 
you    the   life  of   the   
world,    nor   let   deceive    
you  about Allah   the   
deceiver (Satan).”  

   ياٰۤيَهُّاَ  الناَّسُ  اتقَُّوۡا اخۡشَوۡا وَ رَبكَُّمۡ
   يوَۡماً لدَِهٖ    عنَۡ    وَالدٌِ    زِىۡ يجَۡ    لاَّ  وَّ

    وَلاَ     مَوۡلوُۡدٌ     هُوَ الدِِهٖ    عنَۡ جَازٍ وَّ
ا ـٴً ــۡيَ    انَِّ    ؕ   وَ�دَۡ ِ ّٰ فلاََ     حَقٌّ  ل

نكَُّمُ    تغَرَُّ نيۡاَالحۡيَوٰةُ وَلاَ  الدُّ
نكَُّمۡ  ِ    يغَرَُّ ّٰ       الغۡرَُوۡرُ    لله



34. Indeed, Allah, with  Him  
is  knowledge  of  the   Hour.  
And He  sends down the  
rain.  And He  knows  that  
which  is  in  the  wombs.  
And  no  soul knows what it 
will earn tomorrow.  And no 
soul knows in  what  land  it  
will  die. Indeed,  Allah  is  
All  Knower, All  Aware.  

  َ انَِّ ّٰ   ل اعةَِ  �لِمُۡ عِندَۡهٗ لُ وَ   ۚالسَّ يَُ�ِّ
  ۚالغۡيَثَۡ    يعَلۡمَُ  وَ   ؕالاۡرَۡحَامِ  فىِ مَا ماَ وَ  
  ماَ وَّ  ؕ �دًَاتكَۡسِبُ   مَّاذاَنفَۡسٌ     تدَۡرِىۡ 
  انَِّ     ؕتمَوُۡتُ  ارَۡضٍ   باِىَِّ  نفَۡسٌۢ تدَۡرِىۡ  

 َ ّٰ    خَبيرٌِۡ    �لَيِمٌۡ   ل

 
 


